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内容概要

常波涛等编著的《日汉互译基础与技巧(第3版）》目的是为日语专业高年级同学、日语爱好者、日语
工作者提供词法、句法等方面的日汉互译基础知识，便于在实践中掌握基本的翻译理论要领和技巧。

本书的编写内容多是参考国内外出版的教材、杂志、辞书等。
本书中也收入了翻译家们的理论论述、译文等，这将有助于我们对翻译的理解和实践。
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